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Special Feature: ‘“The Publication and Transmission of Islamic Books

in the South Asian Languages 2°°*

TONAGA Yasushi,” YAMANE So***

After it received funding from the university-wide fund (provision of a large collection) in
2012, the Graduate School of Asian and African Area Studies, Kyoto University, purchased
Dr. Moinuddin Ageel’s Collection of Urdu Literature (hereunder, “Aqeel Collection). Since
then, the school has been continually working on registering the collection. It expects to have
inputted almost all of the content onto OPAC by March, 2016.

The collection represents a treasure trove for the field of South Asian Islam, which still
has not made sufficient headway in Japan. The collection has been utilized in an inter-regional
joint research promotion undertaking by NIHU [National Institutes for the Humanities] “South
Asia and Islam” and the Grant-in-Aid Research project (Kakenhi) “General Research on the
Publication and Transmission of Islamic Books in the South Asian Languages” (research
representative: Tonaga Yasushi; Co-researchers: Kosugi Yasushi, Tanabe Akio, Matsumura
Takamitsu, Yamane So, Inoue Aeka, and Imamatsu Yasushi). One outcome of this research is
the opening of a comprehensive database on the collection http://www.asafas.kyoto-u.ac.jp/
kias/ageel db/. In the process of the research, we invited the original owner of the collection,
Dr. Moinuddin Ageel (former Professor at the University of Karachi), in the framework of
the Kyoto University Asian Studies Unit (KUASU) a couple of times, received suggestions
from him, and conducted joint research in connection with its research project “Forming
an Educational Research Base for the World Leading Contemporary Asian and Japanese
Studies: Kyoto University Asian Studies Cluster and International Affiliated Graduate School

Program.”

Our research has formulated three questions.

(1) When the main academic languages shifted from Persian or Arabic etc. to Urdu
following the rise of publishing culture, what kind of literatures were translated into
and published in Urdu and other South Asian languages? This in turn leads to the
question of what kinds of Arabic and Persian (and also Chagatai Turkic) texts were
selected and handed down as South Asian Islamic traditions?

(2) Which publishers published what kind of South Asian Islamic literature in which of

* This paper represents a part of the research results of the Grant-in-Aid Research project “Comprehensive
Research on the Publication and Transmission of Islamic Books in the South Asian Languages.” (JSPS
KAKENHI Grant Number 24320017.)

** Professor, Graduate School of Asian and African Area Studies, Kyoto University.

*#* Professor, Graduate School of Language and Culture, Osaka University.
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the South Asian languages? Who were in charge of the printing presses, and what did
these publications target?

(3) Where were the South Asian-language Islamic texts published from the early 19th

century onward distributed?

Regarding (1), the research revealed that the types of key books translated were religious
texts and narrative literature.

A series of academic books on the history of Urdu literature held in the Ageel Collection
(Jamil Jalib1, 1984, Tarikh-e Adab-e Urdii, Lahore: Majlis-e Taraqqi-e Adab, etc.) reveal that
in South Asia from around the 15th and 16th centuries, Arabic and Persian-language religious
texts were translated in the risala form.

With regard to the narrative literature, when the British compiled textbooks in simple
colloquial Northern Indian language (Hindustani, aka. Urdu) in the early 19th century, they
enlisted the writer Haidar-Bakhsh HaidarT and published Tuti Nameh as Tota Kahani (Tales
of the Parrof). This Titi Nameh is the Persian translation in the 14th century of Sukasaptatih
(Seventy Tales of the Parrot), which was originally written in Sanskrit.

The Ageel Collection has a wealth of literature and academic books pertaining to this
process of translation from Arabic and Persian into Urdu. It also contains Turkic and Persian
literatures that were written in South Asia (Sufi legends, poetry collections, etc.)

Furthermore, during the Mughal Empire, it was not only Persian, Arabic, and Turkic
texts that were translated into Urdu but Sanskrit texts also.

It is a well-known fact that today’s South Asia is a multilingual space comprising
vernacular languages in South Asia and English. However, a study of the material in the
Ageel Collection clarifies that going back to as far as a century ago, South Asia was part of a
multilingual space which included West Asian languages like Arabic, Persian, and Turkic, and
that these languages were being translated.

With regard to (2), the database has been set up with a spatial-temporal search function,
enabling to examine individual cases. When undertaking such an examination, one must be
aware that the publishing companies run by Muslims did not necessarily publish Islamic
literature, and neither did they always publish texts in Urdu and Bengali, which are considered
to be Muslim languages. This is because there exists a fair number of Islamic literature written
and published in Hindi; indeed, there are many such books in the Ageel Collection.

As for (3), the research has revealed that the distribution of the texts was centered in
Southeast Asia, but there was also some distribution in Arab countries and East Africa. The
Ageel Collection contains academic books on Islamic revival that took place in the mid-19th
century onward. These papers shed light on the circumstances of Southeast Asian students
who studied abroad at Darul Uloom Deoband and brought the knowledge he learnt in Urdu

back to his homeland. While these circumstances were revealed, the collected letters of Abu
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al-A‘la Maududi also provide empirical evidence that the works originally written in Urdu

were translated into Arabic.

In this special issue, a number of genres that display the characteristics of the Aqgeel
Collection are taken up, and academic commentaries are provided by specialists. First, Dr.
Moinuddin Ageel discusses his relations with Japan to date and presents an overview of
his collection. Next, a number of academics present the key works in the Ageel Collection
and provide commentary on them. Dr. Hamaguchi Tsuneo discusses “Nationalism and
Muslims” and “Muslim Nationalists,” Dr. Mamiya Kensaku discusses “Sindhi Literature” Dr.
Kondo Nobuaki discusses “Persian Poet Legends,” Dr. Kitada Makoto discusses “Dakhani
Literature,” Dr. Muhammed Asif discusses “Muhammad Igbal,” “Sayyid Ahmad Khan and
the Aligarh Movement” and “Contemporary Urdu Poets,” Dr. Ninomiya Ayako discusses
“Sufism,” Dr. Ogura Satoshi discusses “A History of Kashmir,” and Dr. Sunaga Emiko
discusses “Abu al-A‘la Maududi.”

The above represents but a fraction of the entire Aqeel Collection, which has over
20,000 specimens. The abovementioned database features many more genres and academic
commentaries. It is hoped that this special issue and the database will help blaze the trail for

future South Asian Islamic studies.
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